
nín el güerfanu, Xuaquina y La cruz de nácar de Perfecto Fer-
nández Usatorre “Nolón” y Recién llegáu de Carlos García-
Ciaño. Acompáñense d’estudios llingüísticos y lliterarios que
firmen Alfredo Álvarez, Ramón d’Andrés, Antonio Fernández
Insuela, Virginia Gil Amate y Leopoldo Sánchez Torre polo
que se refier a les obres asturianes]. 

Torna
* Marco Polo, Llibru de les maravíes del mundu. Uviéu, Ám-
bitu, 1998. [Traducción de María Antonia Pedregal Montes.]

Lliteratura Infantil y Xuvenil

Orixinales
* Enrique Pérez Álvarez, Cuentos pa neños. Poesíes. Uviéu,
Cubera, 1997. Cuadernos Cubera nu 8. [Con prólogu de Lluis
Portal, ufiértase esta riestra de cuentos y poesíes d’Enrique Pé-
rez, nacíu en  Buenos Aires en 1909, pasa la neñez y mocedá
en Villaviciosa, pa colar pa l’Arxentina en 1936 y nun volver a
la so tierra hasta pasaos p’arriba de cuarenta años].

* Joaquín Fernández García, Lau, la mio perra fiel.Uviéu,
ALLA, 1998. Escolín nº 52. [Joaquín Fernández García, médi-
cu y escritor, ye un autor yá
conocíu pol públicu asturia-

nu, que mos tien escrito d’o-
sos y vaques, del refraneru
asturianu y del mou de vivir
y entender la vida los vaque-
ros y la xente d’Ayer. Lau ye
daqué más: son les aventures
que-y asoceden a esta perrina
fox-terrier cuando, por culpa
les planíes de la escopeta que
ta disparando l’amu, amedrá-
nase muncho, fuxe y piérde-
se pel monte. Lau ye una pe-
rra llista y xordiega que repa-
ra  perbién en tolo que va
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Lliteratura

Prosa

* Tante Blanco, Hestories piquiñines. Uviéu, Trabe, 1998. In-
cla interior nu 30. [Conocíu por formar parte del grupu de rock
“Los Berrones”, Tante Blanco entámala agora cola narración
curtia, creando unes hestories de lo más célebres].

* César Rubín, La molinera de La Llosaya. Uviéu, Trabe, 1998.
Incla interior nu 31.

* Cinco años de lliteratura asturiana. Mieres, Editora del Nor-
te, 1998. [Publicación qu’axunta testos en prosa y poesía, ori-
xinales y traducciones, de dellos de los autores y traductores pu-
blicaos por esta editorial de Mieres que cumplió en mes de ma-
yu cinco años d’esistencia nel mercáu asturianu. Un formatu
mui prestosu y una cuidada edición.]

* Francisco Álvarez, Patiu de prisión. Xixón, vtp, 1998.[Fran-
cisco Álvarez ye periodista. Condenáu por insumisu, escribió
na cárcel de Villabona esta serie d’artículos qu’agora se mos
ufierten axuntaos en volumen.]

Poesía

* Lourdes Álvarez García, Poesía escoyida (1985–1997). Ate-
néu Obreru de Xixón, Xixón, 1997. Tiempu de cristal nu 2.
[L’entamu d’esta antoloxía poética fírmalu Xosé Bolado, que
diz que Lourdes yá dende’l so primer poemariu Aldabes del ol-

vidu fai esplícitu’l so amor a la pallabra].

Teatru

* Teatro de la emigración asturiana en Cuba. Aproximación

lingüística y literaria a la Biblioteca “Francisco de Paula Co-

ronado”, ed. d’Alfredo  Álvarez y Virginia Gil Amate. Uviéu,
Vicerrectoráu de Rellaciones Internacionales, 1997. [Inxerta
siete obres teatrales, cinco d’elles n’asturianu: Don Luis, Ma-



viendo pel camín, no que-y gusta y no que nun-y presta gota,
sobremanera dalgunes persones. El camín de Lau ye llargu pe-
ro, como nun podía ser otro, acaba volviendo pa casa, contenta
y feliz d’atopar otra vuelta al so amu y a la so familia. Escritu
na fala ayerana, Lau ye una prestosa estaya en camín de la nor-
malización. Les illustraciones son tintes de Maite Fernández.]

* Xulio Berros, Fuera de xuegu. Mieres, Editora del Norte,
1998. Col. “El fumu de los trenes” nu 8. [Xulio Berros, maes-
tru de Sotrondio que vive en Xixón, presenta pal públicu in-
fantil una nueva entrega. Esta vez fálanos del fútbol.]

* Laureano Benítez, La bola máxica. Mieres, Editora del Nor-
te, 1998. Col. “El fumu de los trenes” nu 9. [“Esta ye la maxa
de la poesía, el conxuntu de les pallabres col fechizu misterio-
su que fai de la poesía un mundu de fantasíes...”]

* Carme Martínez, Morfema, morfema, mormera. Uviéu, Tra-
be, 1997. Montesín nu 14. [Testu y dibuxos de l’autora, que–y
valieron pa ganar un accésit del Premiu Montesín 1994].

* Alberto Cobreros & Carme Martínez, El llibru secretu de la

biesca [sic]: egagrópiles. Uviéu, Trabe, 1997. “Cuadernos del
Nordés” nu 1.

* Mila García Pérez & Mari-
na Lobo García, El Pixín
(Revista infantil n’asturia-
nu), nos 2 y 3, 1997. Xixón,
Llibros del Pexe.

* Mila García Pérez & Mari-
na Lobo García, Pali que pa-
li. Xixón, Llibros del Pexe,
1997.

Torna

* Ana María Matute, El salta-

praos verde. Uviéu, ALLA,

1998. “Lliteratura Xuvenil” nu 6. [Primer trabayu tornáu al astu-
rianu d’esta autora pernomada de la lliteratura castellana. El pri-
mer entamu d’esta traducción féxose en 1978, pa un programa
especial de Radio Xixón. A venti años daquella apaez en volu-
me. Axunta dos cuentos llargos, el que da títulu al llibru y “L’a-
deprendiz”, dos hestories destremaes pero que s’axunten nel co-
mún de la sensibilidá y el bon facer na lliteratura pa los más
nuevos. L’autor de la torna, mui trabayada, ye Urbano Rodrí-
guez Vázquez y caltiénense les illustraciones de la edición pri-
mera (1960), obra de Cesca Jaume.]

* Charles Perrault, Capiellina Collorada. Xixón, Llibros del
Pexe, 1997. “Cuentos pa tardes d’agua”. [Torna de M. Lobo.
Ilustraciones de Mª Amor Fernández].

Lletres vieyes y facsímiles

* Alfredo Crespo Vázquez, Obra lliteraria (1923–1948).
Uviéu, ALLA., 1998. “Cartafueyos de Lliteratura Escaecida”
nu 47. [Alfredo Crespo Vázquez (L’Infiestu 1885–1969) estu-
dió la carrera eclesiástica nel
Seminariu de Valdediós y or-
denóse a los 30; años; al po-
co destináronlu pa la parro-
quia acabante crear de L’In-
fiestu, onde fexo de coaxutor
hasta retirase en 1967. Na so

Obra lliteraria recuéyense de-
llos “versos y diálogos” que,
manuscritos nun cuadernu,
atopó Andrés Martínez Vega,
del que son la edición, entamu
y notes de la publicación. Al-
fredo escribía meciendo pres-
tosidá y sermón, humor y fe].
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* Manuel García Pardo,
L’árbol de la vida
(1939–1996). Uviéu, ALLA,
1998. “Cartafueyos de Llite-
ratura Escaecida” nu 48.
[Manuel García Pardo (Xi-
xón, 1905) ye fíu de Moisés
García y Fernández–Vallín,
poeta al que se dedica’l nu 43
de “Cartafueyos de Lliteratu-
ra Escaecida”. Equí, de la
mano de Xurde Blanco, tres-
críbese ––respetando’l testu
orixinal–– un resume de les
tres estayes nes que trabayó:
llírica, versos de folixa y ho-
menaxes y teatru].

* José María Albuerne, Romances (1844–1851). Uviéu, ALLA,
1998. “Cartafueyos de Lliteratura Escaecida” nu 49. [José Ma-
ría Albuerne (Uviéu 1823–Madrid 1880) ye un autor tan esca-
ecíu anguaño como célebre foi na so dómina. Diputáu a Cortes
por Guadalajara, abogáu funcionariu del estáu, foi un escritor
prolíficu. Recueye esti cartafueyu dos de les sos composiciones

más celebraes, “Romance
bable” y “Asturias a su prin-
cesa”, asoleyáu’l primeru en
“La Risa” en 1844 y el se-
gundu nun cartafueyu ufier-
táu a la Reina festeyando’l
nacimientu de la Princesa
d’Asturies María Isabel, fía
d’Isabel II y de Francisco
d’Asís. El compilador ye
Xurde Blanco].

* Aureliano Barredo Gutié-
rrez, La nieta de Pinín y
otros trabayos. Uviéu,
ALLA, 1998. “Cartafueyos

de Lliteratura Escaecida” nu

50. [Aureliano Barredo (Vi-
laviciosa 1894-Buenos Aires
1958) ye otru más de los
munchos emigrantes asturia-
nos que nun escaeció la so
llingua depués de dexar As-
turies. Foi periodista y autor
teatral, dirixendo tamién una
compañía asturiana de teatru
que trabayará per tres países,
L’Arxentina, Chile y L’Uru-
guay. Nesta pequeña antolo-
xía, iguada por Xurde Blan-
co, recuéyense cinco de les
sos obres.]

* Laudelino León y García Argüelles, Poesía. Facsímiles y

trescripciones de 126 poemes (1932–1964). Uviéu, ALLA,
1998. “Llibrería Facsimilar” nu 41. [Nel entamu a la obra, Xur-
de Blanco ufierta la biografía detallada y documentada de Lau-
delino León, que nació en Santumiyano (Mieres) en 1906 y mo-
rrió en Granada en 1965. Los 126 poemes que se recueyen

agrúpense en dos estayes: I.
Facsímil de testos asoleyaos

(fiel a lo publicao, d’acuerdu
cola norma de la Coleición)
y II. Llárimes del corazón

(trescripción de testos inédi-
tos), que se sodivide nos apar-
taos Flores y dolores, Murries,
Mineríes, Coses d’aldea y
Cartes. La edición féxose en
collaboración cola familia del
autor, que punxeron a disposi-
ción del editor lliterariu non
sólo material inédito sinón ta-
mién bayura de semeyes y
otru material gráfico].
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* Laudelino León, El poder de les llárimes. Uviéu, Trabe, 1998.
“La Fonte de Fascura” nu 15. [Edición d’Ismael González qu’a-
xunta una esbilla namás de 26 poemes del autor mierense toos
ellos tamién inxertos na edición de Xurde Blanco].

* Frai Verdaes, Catecismu del llabrador (1891). Uviéu, Trabe,
1998. “Ámbitu” nu 3. [“Frai Verdaes” ye l’alcuñu d’Antonio
Fernández Martínez. El prólogu ye de David Rivas].

* Emilio Palacios, ¡Lenguateres! o Dios nos libre d’un levan-

tu. Uviéu, Teatro Casona, S.L., 1997. Retablu xovial nu 1.

* Eloy F. Caravera, El chigre de Generosa. Uviéu, Teatro Ca-
sona, S.L., 1997. Retablu xovial nu 2.

Didáutica

* José Ramón Iglesias Cueva & Jorge L. Lueje Espina, El lli-

bru del maestru. Llingua asturiana, 5u y 6u de Primaria. Xi-
xón, Llibros del Pexe, 1996. Andecha. [Llibru de testu que s’e-
llabora col envís de ser una ferramienta más de trabayu pa la
clase. Les ilustraciones son de Mila García].

Ensayu

* Ramón d’Andrés, Llingua y xuiciu. (Sobre delles cuestiones

básiques del debate llingüísticu n’Asturies). Uviéu, Conseyería

de Cultura, 1998. “Documentos” XXIV. [Con esta obra, l’aca-

démicu,  llingüista y profesor universitariu Ramón d’Andrés

ganó’l VII Premiu d’Ensayu “Máximo Fuertes Acevedo”. Diz

l’autor nel prólogu qu’esti ye un llibru a favor de la normaliza-

ción del asturianu, pero nun ye un llibru de fe, sinón razonáu.

El so desarrollu básase nel puntu de vista de los contrarios a la

normalización, pa dir presentando les esplicaciones de los as-

turianistes de venticinco años p’acá. Too ello col encontu de les

distintes opiniones que de los protagonistes del debate se vie-

nen asoleyando na prensa nestos años. L’autor estrema na obra

tres grandes apartaos: el primeru refierse a cuestiones pura-
mente llingüístiques o filolóxiques, el segundu céntrase na si-
tuación sociollingüística del asturianu y el terceru ocúpase de
cuestiones interesantes socialmente y que permiten la diversi-
dá d’opinión ideolóxica. En definitiva, esti llibru quier despli-
car de qué se fala y de qué

nun se fala realmente cuan-

do se debate sobre l’asturia-

nu].

Toponimia

* Ramiro González Delgado,
Conceyu de L. l.ena. Parro-

quia de Zurea. Uviéu,
ALLA, 1998. “Toponimia”
nu 63. [Topónimos mayores
y menores d’otra parroquia
de L. l.ena, asitiada al oeste del
conceyu, na llende con Qui-
rós. Ye la octava entrega
d’esti conceyu. Delles notes llingüístiques preceden el llistáu.]

* Xulio Viejo Fernández, Con-
ceyu de Quirós. Llugar de Tene.
Uviéu, ALLA, 1998. “Toponi-
mia” nu 64. [La toponimia de
Tene (antigua feligresía de San
L. l.urienzo y puertos onde abra-
ñaben los tenaxos), lugar güei
inxertu na parroquia quirosana
de Las Agüeras,  recoyida por
Xulio Viejo. Al llistáu toponí-
micu axúntase-y na introduc-
ción unes notes llingüístiques
pervaloratibles no que cinca a
la descripción de la fala del
conceyu de Quirós.]
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Llingua estudiada

–Proceedings of the XIXth International Congress of Onomas-

tic Sciences (Aberdeen, august, 1996). III vols. University of
Aberdeen, Dept. of English, 1998. Inxer los trabayos que siguen
darréu:

* García Arias, X.Ll., “Toponymie et apellatifs”. I,
pp.124–129.

* Barcia López, Javier, “Los apodos en las esquelas de la
prensa asturiana en 1995 (julio–diciembre). III, pp.33–39.

* Cano González, Ana María, “Noms d’animaux et anthro-
ponymie dans le domaine linguistique asturienléonais”.
III, pp.78–84.

* Díaz Suárez, Loreto, “La antroponimia de la colección do-
cumental de la catedral de León. (ss. IX–X)”. III,
pp.106–112.

* García Leal, Alfonso, “Los sistemas de denominación en
un códice asturiano del s. XII”. III, pp. 124–130.

* Leal Soria, Carmen, “ Aspects of Personal Names of An-
cient Cantabria”. III, 250–254.

* Ramírez Sadaba, J.L., “Apellidos cántabros derivados de
nombres célticos”. III, pp. 297– 301.

* Torrente Fernández, Isabel, “Le Cognomentum dans la zo-
ne Astur-Leon”. III, pp.316–320.

* Villa Basalo, Susana, “By-Names in the Death-Notices of
the Asturian Press from January to June 1995”. III, pp.
321-327.

* Viejo Fernández, Xulio, “Conceptos y clichés literarios
como sobrenombres de asturianos del siglo XIII”. III, pp.
385–389.

– Mª Cristina Egido Fernández, El sistema verbal en el roman-
ce medieval leonés. Universidá de Lleón, 1996.

– Verónica Orazi, El dialecto leonés antiguo. Universidad eu-
ropea - CEES. Ediciones. Madrid, 1997.

– Pilar Carrasco & Inés Carrasco, Estudio léxico-semántico de
los fueros leoneses de Zamora, Salamanca, Ledesma y Alba
de Tormes. 2 vols. Universidad de Granada, 1997.

– Viejo Fernández, Xulio Las formas compuestas en el sistema ver-
bal asturiano. Uviéu, Departamentu de Filoloxía Española, 1998.

– García Arias X.Ll., “Xurgando na documentación: Notes d’e-
timoloxía” en Homenaje a Juan Uría. II. Universidá d’Uviéu,
1997, pp. 1057-1069.

Lliteratura relixosa

* Padre Nuesu. Primer catecismu de la comunidá cristiana. Xi-
xón, Coleutivu “Manuel Fernández de Castro”, 1998. [Los tes-
tos bíblicos adautáronse pensando nes enseñances cristianes pa
rapazos y rapaces. Les oraciones son del llibru Oraciones, Pi-

dimientos y Cancios Relixosos n’Asturies, de Federicu G. Fie-
rro–Botas y Alexandru Rodríguez Alonso. Tamién collabora
nesta xera Xosé Miguel Suárez Fernández].

* Nuevu Testamentu y Salmos. Barcelona, Sociedá Bíblica,
1998. [Con una presentación del Arzobispu d’Uviéu, Gabino
Díaz Merchán y otra del presidente y del secretariu de l’A-
sociación de Ministros de Cultu Evanxélicu del Principáu
d’Asturies, l’entamu de la Sociedá Bíblica y la desplicación
del “Desendolque del Espublizamientu”, sal a la lluz la ver-
sión n’asturianu del Nuevu Testamentu y Salmos].

Navia-Eo

* V.V. A.A., Estudios das
terras del Navia-Eo. [Pri-
mer númberu de la colei-
ción “Os Llibros d’En-
trambasauguas”, onde la
Secretaría Llingüística
del Navia-Eo quier dir
espublizando toles obres
rellacionaes col gallego-
asturianu y en gallego-as-
turianu (lliteratura, inves-
tigaciones, ediciones fac-
similares, etc.). Esti
volume recueye cuasi to-
les comunicaciones (en
parte asoleyaes en Lletres
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Asturianes) que se presentaron en payares de 1996 nes XV Xor-
naes d’Estudiu de l’Academia de la Llingua Asturiana y que te-
níen que ver cola parte más occidental de la nuesa comunidá.
Estudiosos de toa Asturies, asturianu y en gallego- asturianu,
brinden nesta obra un bon conxuntu d’artículos sobre les ban-
des de música en Tapia, la recoyida del ocle en Navia, la casa
tradicional de la marina, la ropa antiguo, los horros n’El Fran-
co, la hestoria del territoriu Navia-Eo, el regadíu n’Os Ozcos,
la organización eclesiástica nel occidente, l’enseñu del gallego-
asturianu, el desarrollu local y la fala, los discursos d’identidá,
dalgunes isogloses n’A Veiga, el continuum llingüísticu ente’l
gallegu y l’asturianu y la isoglosa úa/unha.]

* Entrambasauguas, nu 7, inverno 1998. [Ábrese esti númberu
de la revista de la Secretaría Llingüística del Navia–Eo con un
artículu sobre los primeros pasos de la reivindación autono-
mista n’Asturies, nesti casu, dende Castropol: “1931: en Cas-
tropol piden un estatuto pr’Asturias”. L’asuntu ecolóxicu vuel-
ve tocase de la mano de Jesús González Gayol, que fala de les
ventaxes de la bedul. Cándido Sanjurjo fala dende Abres (A
Veiga) de les sos alcordances de cuando neñu: “De cando fixe-
ron a Ponte do Fornacho”. Na sección Xente d’esta terra, Án-

xel González reseña la
vida d’un madreñeru y
gaiteru qu’acaba de mo-
rrer n’Andés (Navia):
“Miguel del Caseiro”.
Podemos tamién conocer
gracies a Isabel Rodrí-
guez Sanjurjo les activi-
daes feches dende va yá
más de diez años pola
Asociación bualesa “Pe-
nedo Aballón”. Artículos
de mena lliteraria son los
de Manuel García-Gala-

no (“Condo nos chegóu
el tren”), José Manuel
Martínez Castro (“Veiga-

lagar”) y José María Bedia (“Sabiduría popular”). Completen
la revista les secciones que yá son davezu: Axenda, El Arco da

Veya, con cuentos y cosadielles recoyíos polos neños y neñes
de la escuela de Tapia, y El Houcha, que d’esta vuelta recupe-
ra un testu en gallego-asturianu de 1904 espublizáu nel perió-
dicu naviegu El Porvenir Asturiano.]   

Lliteratura. Nu 13, iviernu 1998. Uviéu, ALlA.

Asoleyóse’l númberu 13 de la revista Lliteratura. La publi-
cación de l’Academia de la Llingua Asturiana convídanos nes-
ta ocasión a asomanos a la ventana que la ilustradora María Cla-
ret nos pinta y de la que se pue ver un mundu feliz, afayadizu y
seguru, ensin referencia nenguna a la guerra civil  recién aca-
bada nin a les dificultaes de la posguerra, y too de la mano d’un
personaxe, Mari-Pepa, que ye un una neña allegre, feliz y pres-
tosa, de la clase acomodada y qu’estudia coles monxes. Paloma
Uría, nel ensayu que fizo pa la revista, “Lliteratura pa rapacines
na posguerra”,  fala del contraste ente’l recuerdu tan vivu que
de les aventures de Mari-Pepa guarden les muyeres que se con-
sultaron y l’escaezu en que quedó l’autora. Ye polo que, a mou
d’homenaxe a María Claret, los testos d’esti númberu acompá-
ñense de los dibuxos que fexo a lo llargo de más de venti años.

L’otru ensayu qu’apaez na
revista ye “Alredor de la tor-
na”, de Sara Gutiérrez, resul-
táu de les conclusiones a les
que llegó l’autora nun traba-
yu de doctoráu y que lleó pel
mes d’agostu en Cangas del
Narcea, nún de los cursos
d’afondamientu qu’entama
l’ALLA

Per otru llau, la entrevista
esta vegada fái-yla Lluisa
Suárez a Berta Piñán, que fa-
la de los sos comienzos llite-
rarios y de los proyeutos que
tien: tanto de los poéticos co-
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mo d’un güertu y d’un taller de cerámica.
Nel apartáu de poesía recupérase la voz intimista de Xosé

Miguel Suárez Fernández “Tapia”, que llevaba ensin publicar
dende’l poemariu Nas arribadas p’acá (Xeira, A Caridá, 1994);
tamién son una ayalga los poemes d’un Xosé Bolado cada ve-
gada más metíu pela creación n’asturianu; del poemariu Simo-
nía de Xabiero Cayarga, anque entá mozu conocíu escritor, es-
bíllense cuatro composiciones y a lo cabero inclúinse les hes-
tories peculiares del escritor allandés Elías Veiga.

Na sección de traducción, Xosé Bolado fai la torna de dos
poemes del autor Alejandro Céspedes, pertenecientes al poe-
mariu castellanu Hay un ciego en el andén.

En narrativa cúntase con “La madre”, collaboración del es-
critor Xaviel Vilareyo que d’un tiempu p’acá deféndese tanto
en prosa como en versu.

La crítica que fai Miguel Ramos Corrada sobre la novela
d’Adolfo Camilo Díaz El vientre del círculu, a la qu’enxerta na
categoría del esperpentu, pon el puntu final a esta edición de la
revista Lliteratura.

Dictionnaire historique de l’anthroponymie romane (PatRom).

Présentation d’un projet. Dieter Kremer (coord.). Rédaction
technique Claudia Maas-Chauveau. Max Niemeyer Verlag.
Tübingen 1997.

La editorial alemana Niemeyer ufierta al estudiosu el númberu
9 de la coleición Patronymica Romanica que tien la particula-
ridá d’axuntar les idees que sofiten la redaición d’esa obra mag-
na de l’antroponímica románica xunto a bayura de datos qu’en-
conten el llabor organizativu, metodolóxicu y científicu que lle-
va darréu. El llector que nun tuviere al tantu d’esti proyeutu de
magar la so nacencia, podrá, asina, perponese al día de la xera
que toa una llarga riestra de romanistes tán llevando alantre
dende hai diez años.

El llibru del que falamos entama coles pallabres de presenta-
ción, bien empobinaes y de calter xeneral, de Max Pfister (“Pre-
fazione”) y de Carlo Alberto Mastrelli (“Parole di accompag-
namento”). Sigue llueu un necesariu llargu artículu (p. XV-

LXXXI) del direutor de PatRom, el profesor Dieter Kremer, de
la Universidá de Tréveris. Nelli pasa revista a lo que ye’l pro
yeutu, a la so hestoria, a la organización en que se sofita, a les
fontes de documentación. Sigue falando, a modo y con procu-
ru, de les fases del trabayu y de les publicaciones previstes.
Pieslla la so información Kremer con cuatro amestadures rella-
tives a la rede de PatRom, al inventariu provisional del diccio-
nariu, a la serie Patronymica Romanica. Inxere, a lo cabero, una
llarga referencia bibliográfica (necesariamente incompleta) de
los trabayos antroponímicos debíos a los miembros de la so-
ciedá dende 1987 a 1997. La profesora Ana Mª Cano, de la Uni-
versidá d’Uviéu, nel so artículu “Para una colaboración inter-
nacional: el ejemplo PatrRom” (p. LXXXIII-XCI), asitia’l pro-
yeutu antroponímicu dientro de la perspectiva llingüística, en
concreto de la llingüística románica, viéndolu nel conxuntu de
les iniciatives coleutives que tamién se lleven darréu con otros
proyeutos xenerales. Bona conocedora non sólo del facer del so
centru d’Uviéu sinón d’otros munchos espardíos per España y
demás países románicos, da cuenta de los problemes de tou ti-
pu que surden nuna empresa d’esti calter y fai votos pa que co-
la crítica amañosa pueda llograse’l resultáu más afayadizu. Pe-
la so parte, Eva Büchi (de Nancy) zarra los artículos con un tra-
bayu tituláu “Quelques repères concernant la structure du
dictionnaire” (p. XCIII-CVIII) onde conseña conton detalle lles
interioridades técniques en que s’ enconta’l diccionariu, les es-
tayes en que se parte y el llugar que correspuende a caúna de
les informaciones y a caún de los aspeutos qu’una obra d’estes
característiques esixe.

Darréu dedíquense 361 páxines a dar a la lluz el trabayu iguáu
hasta la fecha y que, nin más ni menos, arrecueye los continua-
dores antroponímicos románicos de aranea, caballus, capillus,

capo, capra, cattus, cúniculus, draco, fidelis, formica, grillus,

grypus, lepus, lingua, manus, passer, *pettitus, porcus, porce-

llus, *quacula, *retundus, *scuirus, sturnus, tabanus, taurus,

tortus, turdus, verres, vetus, vulpes. A lo llargo de les citaes pá-
xines inxértense 28 ilustraciones con datos dialectales france-
ses que son una bona referencia modélica. Acaba’l llibru (363-
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370) con cuatro índices (onomásticu, de lexemes antroponimi-
zaos, morfolóxicu y semántico-motivacional), debíos a Jean Ger-
main, de Lovaina la Nueva. El bon facer de los collaboradores
de PatRom y particularmente de los sos responsables más ave-
raos que s’asomen a les páxines d’esta entrega númberu 9 fecha
por Niemeyer, fadrán ver a los menos xenerosos col trabayu aye-
nu l’interés panrománicu que lleva inxeríu. Polo qu’al asturianu
y al so dominiu llingüísticu se refier ye d’obligación que nos fe-
licitemos pola presencia digna de la llingua y polo bien docu-
mentaos qu’apaecen los sos datos. La collaboración decidida y
constante de la direutora del centru d’Uviéu, son, ensin dubia,
una bona prenda pa nós. X.Ll.G.A

Otres publicaciones

* Pachu Fernández-García, Los quesos de la montaña central as-

turiana (1). Quirós, Teberga, Proaza y L. l.ena. Morcín, Muséu
Etnográficu de la Llechería, 1997. Coleición Formientu nu 1.
[L’asitiamientu xeográficu da pasu a una clasificación del que-
su nos cuatro conceyos señalaos. La torna al asturianu del tes-
tu ye de Nel Amaro y los dibuxos de Javier Cruz].

* Jesús Suárez López, Nueva colección de Romances (1987-

1994). Uviéu-Madrid, 1997. [Una bona recoyida de romances
de toa Asturies. En castellán con elementos asturianos].

* Rogelia Martínez Fernández, Porruanos, so jabla y sos cos-

tumbres. Llanes, 1997. [Llibru de semeyes de la parroquia lla-
nisca de Porrúa; acompañen a les imáxenes gráfiques nomes,
anéudotes, versos, vocabulariu y toponimia].

Revistes y cartafueyos

* Asturies. Memoria encesa d’un país, nu 4 (avientu 1997).
Uviéu, Conceyu d’Estudios Etnográficos Belenos . [La casa tra-
dicional asturiana y la relixón de los pueblos indíxenes son dal-
gunos de los temes d’esti cuartu númberu, con ilustraciones y di-

señu percuriáu como ye vezu].
* Llengües vives. Butlletí d’actualitat lingüística del sud-oest eu-

ropeu, nos 7–8 (payares 1997, xineru 1998). Barcelona, L6, Acció
Pro–Llengües. [Con un apartáu pal asturianu.]
* El Sindicato, nos 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 1998). Uviéu,
CC.OO. d’Asturies. [Con artículos n’asturianu. El númberu de xi-
neru inclúi ún artículu sobre la “llei d’usu y promoción del astu-
rianu” y un anunciu de la manifestación del 24 de xineru que tuvo
l’eslogan “Por Asturies, polo que ye nuestro”].

* Asturias gai, nu 0 (avientu 1997). Uviéu, Xente Gai Astur. [L’e-
ditorial va billingüe castellanu–asturianu].

* La Maniega. Nu 103 (marzu–abril 1998). Cangas del Narcea,
A.C. “Pintor Luis Álvarez”. [Con collaboraciones n’asturianu.]

* Krasnia, iviernu 1998. Xixón, Radio Kras. [Con un cartafueyu
central de dieciocho páxines dedicáu dafechu a la oficialidá. Com-
plétase con estos conteníos: Concursu de maquetes de Radio Kras,
Festival Internacional de cine de Xixón y Lucernario].

* Al debalu, nos 1, 2, 3, 4, 5(1998). Uviéu. [Revista de música y
ociu con artículos n’asturianu].

* Boletín SUATEA, nos 94, 95, 96, 97 (xineru–febreru, marzu, abril
y mayu 1998). Uviéu.

* El Tayuelu (Fanzín cultural alternativu na nuesa llingua), nu 1
(xineru–febreru 1998). Les Arriondes (Parres), Asociación Cultu-
ral “Fonte’l Cai”.

* Cubera (Revista cultural de la asociación “Amigos del paisaje

de Villaviciosa”), nu 30 (payares 1997). Villaviciosa. [Col perió-
dicu La Voz de Villaviciosa.]

* Xeitu. (Fueya informativa de l’Asociación “Facendera pola Llin-

gua”). Dómina II, ochobre 1997. Lleón, Facendera pola Llingua.
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* Por un Estatutu Asturianu. (Periódicu del Pautu pol Autogo-
biernu y la Oficialidá), nu 3 (febreru 1998). Uviéu.
* Conceyu Xoven, nu 3 (marzu 1998). Lleón, A.C. Conceyu
Xoven.

* El Canciu’l Cuélebre (Revista cultural asturiana), volume 5
(primavera 1998). Xixón, Conceyu pol Estudiu y Proteición de
la Llingua Asturiana.

* El Candil, periódicu escolar del C.P. “Reconquista” de Can-
gues d’Onís. Nu 28, abril, 1998.

* La Engañifa, periódicu escolar del C.P. Federico García Lor-
ca de Xixón.

* Tiempu llibre, tiempu de valores. La nuestra propuesta edu-

cativa. Uviéu, Scouts d’Asturies, 1997. [El movimientu Scout
d’Asturies presenta’l so proyeutu educativu en billingüe caste-
llanu–asturianu].

* Los Aguarones ¡Operación: Urriellu! (3 de 3), Ruma y Son.
Xixón, Cactus Cómics, 1998. [Guión y dibuxos: Rumaldo An-
tón Barbero y Xose Antón García–Sampedro. Asesoramientu
llingüísticu: Fernando Álvarez–Balbuena. Amás de los perso-
naxes perconocíos Fliz y Polo, nesta entrega actúen El mar-

qués, El Gracia Nunriega y El Maizón].

* Faciendo País. Por un Estatutu d’Autonomía pal autogo-

biernu d’Asturies. Izquierda Xunida [1988. Ed. billingüe]

* Opinión. Dominio del Cabo Peñas, nos 12, 13, 14 (1998). Xi-
xón. [Con collaboraciones n’asturianu].

Música

* Raigaños celtes, Brenga Astur. [Raigaños celtes ye otra pro   
ducción de la compañía L’Aguañaz, y trátase de folk asturianu
que faen seis rapazos d’equí qu’estudien o trabayen en Madrid.
Esti primer discu, qu’axunta once temes, dexa ver bien a les cla-

res la influencia de la música irlandesa, concretamene la del típi-
cu soníu de les nomaes ceili band].

* Xéliba. [Esti grupu d’Avilés presentó en xunu’l so primer tra-
bayu discográficu, col mesmu títulu que’l nome del grupu, pro-
ducíu por Carlos Redondo y editáu por Fonoastur. Rubén Bada,
Vítor Álvarez, Martín Fernández, Alejandro Castro y Luis Gon-
zález son los componentes d’esti grupu de folk asturianu que tu-
vo’l niciu nel desapaecíu Tuluergu. Cordiones, guitarres, flautes,
bouzukis, percusiones, zanfona y sobre too gaita, a la que se–y
da’l protagonismu mayor,  son los instrumentos presentes nel tra-
bayu.]

.

Nel nu 66 de Lletres Asturianes apaeció un trabayu de Co-
vadonga Trelles tituláu: “Xuegos y cuentos recoyíos en

Sieru”. Ha correxise por “Xuegos y cuentos recoyíos en
Nava”.
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El día 25 de mayu l’Academia de la Llingua Asturiana presentó
en Cuadonga, nel Salón d’Actos de la Escolanía,  la Gramática
de la Llingua Asturiana. Al actu asisitieron representantes de
fuerces polítiques,sindicales culturales, ciudadanes y
empresariales asturianes y tamién alcaldes y representantes de

los conceyos asitiaos fuera de la llende alministrativa del
Principáu pero que formen parte del territoriu del vieyu
dominiu llingüísticu. Na presentación intervinieron el
Secretariu de l’Academia, l’Alcalde de Cangues d’Onís, l’Abá
de Cuadonga y el Presidente de l’Academia.
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Pallabres del Secretariu de l’Academia

Faigo llectura del Artículu Primeru del Títulu Primeru de los
Estatutos de l’Academia de la Llingua Asturiana, que baxo l’e-
nunciáu de “Principios Xenerales”, diz:

«L’Academia de la Llingua Asturiana, fundada baxo los aus-
picios del Conseyu Rexonal d’Asturies por Decretu del 15 d’a-
vientu de 1980, ye una institución rellacionada cola Comunidá
Autónoma del Principáu d’Asturies per aciu de la Conseyería
d’Educación, Cultura, Deportes y Mocedá. L’Academia de la
Llingua Asturiana tien los oxetivos siguientes:

a) Investigar y formular les lleis gramaticales del bable o llin-
gua asturiana y de les sos variedaes llingüístiques.

b) Dar orientaciones y normes pal so cultivu escritu y formal.
c) Facer l’inventariu del so léxicu.
d) Afalar a que s’emplegue, se deprenda y s’esparda l’asturia-

nu y les sos distintes modalidaes.
e) Velar polos drechos llingüísticos asturianos.
f) Trabayar na capacitación de la llingua escrita, al envís de

qu’ésta, aceptada llibremente, pueda aportar a ser mediu
d’espresión en tolos niveles.

g) Dar puxu a la celebración de concursos lliterarios y didáu-
ticos.

h) Promover los estudios llingüísticos sobre l’asturianu.
i) Collaborar na formación del profesoráu específico, traba-

yando n’andecha coles instituciones pertinentes y pudiendo
dar certificaciones y documentos acreditativos.

j) Dexar afitáu’l criteriu d’autoridá nes cuestiones relatives a
la normativa, l’actualización y l’usu correutu de la llingua
asturiana.

k) L’Academia de la Llingua Asturiana promoverá de toles
maneres, y velará por ella, la variante llingüística
gallego–asturiana o astur–galaica».

Darréu de lo anterior, faigo llectura del acuerdu algamáu na
Xunta Ordinaria de l’Academia de la Llingua Asturiana d’abril
de 1992:

Acordies colo que dexen afitao los Estatutos d’esta Acade-

mia, nel Títulu I, artículu 1, por demás nos sos puntos a), b), f),

h) y j), acuérdase encamenta-y a la Comisión de Normativiza-

ción qu’entame col llabor de redactar la Gramática de la Llin-
gua Asturiana.

Lleo, tamién, el pautu llográu na Xunta Ordinaria de l’Aca-
demia de la Llingua Asturiana de xineru de 1998:

Entregáu per parte de la Comisión de Normativización el tes-

tu definitivu de la Gramática de la Llingua Asturiana, y feches

les oportunes y últimes iguadures per parte de los señores aca-

démicos, tómase’l determín d’unviar l’orixinal pa la so impren-

tación, y decídese que la so presentación pública, arrodiada de

la solemnidá afayadiza, se faiga nel mes de mayu de 1998 en

Cuadonga, llugar d’especial simbolismu p’abondos asturianos.

Pallabres del Abá de Cuadonga

A ún présta-y que naquella que vive como si fuera la so ca-
sa, se dea un pasín alantre nun proyeutu queríu.

Ye lo que se m’ocurre por ser el que vos acueye a toos, el
que vos ufierta gustosu los medios y les posibilidaes de tener
esta xunta. Y ye lo que, en resumíes cuentes, sentís toos: venís
a Cuadonga como a un llar común porque nos axunta nél la ma-
dre.

Ye’l llar onde se fala la palabra cercana, intelixible y cen-
ciella; que sabe a pan tienro, a lluz d’alborada, a cariñu serenu.
Que tien tastu a hestoria, qu’asoleya sentimientos con acentos
que salen de dientro.

Nun ye daqué ayeno a la familia creyente. Fuera del llatín
oficial o de fórmules feches, el rezu de les families, el pensa-
mientu reflesivu creyente, los guaños primeros de la fe vivió-
los’l pueblu astur con espresiones afitaes nos nuesos raigones.
Y frutu d’ello foi’l llargu asomase de persones de la Ilesia en-
fotaes en da-y forma lliteraria a estes vivencies.

Quiciabes por eso acoyí con pergrán allegría y mayor pro-
vechu la traducción del Nuevu Testamentu y los Salmos aca-
bante facer. Faigo davezu nesta obra comparanza de matices
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que m’averen más a la Palabra de Dios y la axunten colos mios
sentimientos más fondos y el mio más profundu ser.

Ye güei un guapu día de dar gracies a tolos que trabayaron nel
llabor de dar forma escrita al nuesu falar. Bien dende los testos
relixosos de los nuesos antepasaos, bien dende los que caltuvie-
ron el fueu sagráu en monólogos, narraciones o poesíes popula-
res que reflexaron, tan averaos, la ironía, el folklor y l’humor de
la nuesa tierra, bien de tolos que trabayaron nello. Too s’amies-
ta güei nesta obra, antoxana d’una conocencia más fonda.

Quiero recoyer un pensamientu del Sr. Arzobispu cuando
presenta’l Nuevu Testamentu del que falemos: “La normaliza-
ción d’un idioma nun pue facese nin impedise por decretu. Ye
frutu de los lliteratos. Ye fruta que maurez cuando la cultiven
con procuru los escritores, poetes o prosistes”. Ye como la lluz
qu’alluma porque s’asitia perguapa no cimero ufiertándose al
empar. Y que, como tolo guapo, llama a la so vera.

Qu’esta Gramática seya —yelo— un pasu más. ¡Norabona
a l’Academia! ¡Ficisteis lo que teníeis que facer llevantando a
lo cimero esta ufierta!

Pallabres del Presidente de l’Academia

Escelentísimes autoridaes, señores académicos y académi-
ques,  amigues y amigos:

Cuenten d’un xeneral de tierra llana que, al otru día de lle-
gar per primera vegada  a Asturies, falaba tou estrañáu de lo al-
tos y afogadizos que yeren los montes d’esti país y qu’él nun
los viere cuando pasare’l puertu.

—Esos montes punxérenlos anueche; de la que yo vini nun

taben, dicen que dixo, perseriu, el xeneral.

Taba claro, parllaben llueu ente sí los sos amigos, que la en-
trada del xeneral n’Asturies tuviere llugar nun estáu de postra-
ción, daquién xunxuría que pol alcohol, daquién que por cuen-
ta la presión atmosférica.

Hai unos años, les mesmes persones que falaben asturiano y
otres que sentíen a la xente espresase nesti idioma dicíen, per-
series, que l’asturianu nun esistía, que yera un inventu d’unos
pocos. Por tener, argumentaben, nun tien nin gramática. Como

nel casu del xeneral, esta llingua nun esistía’l día enantes. Pun-
xérenla ehí unos pocos nuna nueche escolforada pol alcohol o
pola presión de los fechos.

Xulgando bonablemente, el problema ye, de mano, semán-
ticu. Ta en saber qué ye lo que caún entiende por montes o por
gramática. A lo meyor, cuando eses persones dicíen que l’astu-
rianu nun tenía gramática queríen dar a entender qu’ellos nun
conocíen dengún llibru que llevare de títulu Gramática de la
Llingua Asturiana.

Nesi sen taben rellativamente no cierto porque nes llibreríes
hasta 1976 en qu’apaeció la Gramática Bable, editada por Na-
ranco, nunca ocurriere cosa tala. Pero claro, una cosa ye que
nun hubiere nes llibreríes una gramática asturiana y otra des-
tremada que nun esistiere gramática o que nun hubiere llingua
asturiana. Na selva del Amazones, por exemplu, danse munches
llingües indíxenes y naide dulda que sían llingües porque la
xente, anque primitivo, fala y comunícase falando, anque nai-
de, a falta de dalgún misioneru espeyáu y voluntariosu, escri-
biere un llibru que recoyera la so gramática. Si esiste una llin-
gua quier dicir qu’hai toa una riestra d’elementos que s’inte-
rrellacionen, que tienen unes regles d’amestanza y xuntura y
que faen posible que s’entiendan perbién tolos que les conocen.
Ye por eso polo que, entós, podemos dicir que toa llingua si
esiste ye poque los que la falen tienen interiorizaes les sos re-
gles, esto ye la so gramática, anque a naide–y diere por ponelo
per escrito. Dicho d’otra miente: un coche cualquiera, un Audi
A-6, por exemplu, tien mecánica o encóntase nes lleis de la me-
cánica anque nun esista un llibru tituláu Mecánica del Audi A-6.
La gramática como la mecánica son enantes de qu’esistan los lli-
bros cola descripción de les regles, gramaticales o  mecániques,
aplicaes  a una llingua concreta o a un coche concretu.

De toes maneres, tampoco hai que s’esprecetar  muncho con-
tra los nuesos paisanos por ignorar eses coses porque, como to-
os falamos, esto ye, como toos somos usuarios d’una o más llin-
gües y, na práutica, conocemos les sos gramátiques, lo que de
veres mos importa ye falar afayadizamente, esto ye poner en
práutica la gramática (y si fai falta dacuando la gramática par-
da) más que facer esplícites les sos regles o lleer los trataos teó-
ricos.
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Pero, claro, ye verdá que tener una gramática escrita, lo mes-
mo que desendolcala per entemedies d’una lliteratura bayuro-
sa, ye dalgo a lo que les sociedaes modernes dan muncha im-
portancia. Ello, pa enriba, collabora abondo nel prestixu del
idioma. Talmente paez que poder escribir la llingua que se fala
ta prestixao y que nun tener lliteratura nuna llingua considéra-
se poco aparente como niciu cultural. Sin embargo,  tampoco la
lliteratura escrita ye imprescindible pa poder falar de la esis-
tencia d’una llingua. Volvemos a les tribus del Amazones y se-
guimos afitando que tienen llingües por más qu’enxamás los
sos falantes llograren el deprendimientu de la escritura.

Pero, tamien ye cierto, anque la escritura tampoco nun ye de
necesidá pa que la llingua  esista, que foi dalgo perimportante
dende l’antigüedá pa la so xusta reconocencia. Pa griegos y ro-
manos, por exemplu, que se diere escritura o grammatiké yera
de perbón aquel, como se deduz de les pallabres d’Estrabón (III,
1,6) cuando, citando a Polybiu, diz de los túrdulos y turdetanos,
indíxenes de la oriella del Guadalquivir, que teníen pervieyos
cancios escritos. La demás xente d’Iberia, sigue parllando Es-
trabón, tamién tien la so propia grammatiké; pero ésta yá nun
ye igual (perdayuri) porque tampoco nun falen toos la mesma
llingua”.

N’efeutu, la llingua esiste al marxe de que la escriban o non,
pero la escritura ye una señal perbona de la so esistencia y del
puxu cultural de los sos falantes.

La tradición asturiana

Pero anque la llingua esista, al marxe de que s’escriba o non
y al marxe de que s’espliciten les sos regles de funcionamientu
gramatical, lo cierto ye que, equí como nes sociedaes civiliza-
es, sintióse, en dalgún momentu de la hestoria, per un llau, la
necesidá de llograr la escritura y, per otru, la conveniencia de
contar con un manual de gramática. Asina y llevando los güe-
yos al inmediatu territoriu castellán, el Poema de Mío Cid (la
lliteratura) surde nun momentu determináu, magar qu’entá se
tardaren dellos sieglos en llograr, con Nebrixa, la gramática es-
crita d’esi idioma.

Nel otru dominiu llingüísticu tamién a la vera nuesa, pero
agora na llende occidental, el gallegu, el comportamientu foi
asemeyáu: primero escribióse la llingua en documentos destre-
maos y nes afalagadores poesíes de los xuglares, pero hubo
aguardase, llueu, hasta 1868 en que s’algamaría la primera de
les sos gramátiques, la que dio a la lluz un tapecíu autor que co-
noz la hestoria col nome de Saco y Arce.

Asturies, nesi sen, tien una conducta que respuende a los
exemplos vistos: tamién nel so territoriu surdió una llingua es-
crita na Edá Media, l’asturianu antiguu, onde s’escribieron do-
cumentos, poemes y testos xurídicos, pero namás que seronda-
mente, llueu d’unos sieglos y coincidiendo cuasi nes feches col
gallegu, escribirá’l xixonés Xuan Xunquera Huergo, en 1869,
la so Gramática Asturiana.

Nun punxeron el monte güei pela mañana como atalantaba’l
xeneral colos güeyos entá nublos pol brandy nocherniegu o po-
la nublina trupo qu’anubría’l monte, pero muncho enantes que
se diere la moderna vindicación de la llingua asturiana ésta yá
taba ehí, falada, escrita y descrita, ensin necesidá de que naide
duldare de la so esistencia nin dixere amoriando que se trataba
d’un llamentable inventu.

Pero a Xunquera Huergo nun-y dio por escribir la gramática
como una inspiración inxeniosa. Elli enllaza con toa una ries-
tra d’intelectuales como González de Posada, Caveda y Solares
que, a lo cabero’l sieglu XVIII, especialmente xunto a Xove-
llanos, afalaguen la idea de llevar alantre toa una riestra d’ini-
ciatives con rellación a la llingua del país dende l’Academia de
Bones Lletres Asturianes. Ellos falen de lo atopadizo de facer
un diccionariu etimolóxicu pero ellí ta tamién un aliendu gra-
matical y ortográficu pal idioma: humildes los nuesos paisanos
pero cultos ya identificaos cola tierra, naguaben porque n’As-
turies se dieren pasos asemeyaos a los que naquel entós, nel
mesmu sieglu XVIII, diera en Madrid la Real Academia Espa-
ñola que, llueu de la so constitución, fexere’l diccionariu (d’au-
toridaes) y sacare a la lluz la so gramática normativa.

Taba tamién Xunquera Huergo na llinia del académicu y po-
líticu Xosé Caveda y Nava y del caderalgu, na universidá com-
postelana, l’asturianu Gumersindo Laverde Ruíz. Los dos, mes-
mamente, falaren del diccionariu; tamién los dos falaren, al so
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mou, de la gramática: Caveda diciendo qu’al idioma había que
“lu suxetar a regles gramaticales”; el segundu afitando que l’A-
cademia Asturiana “determinará les sos lleis gramaticales”.

Pero la gramática de Xunquera nun vio la lluz daquella: ha-
bría aguardase a 1991 pa que l’Academia de la Llingua im-
prentare’l so testu treslladáu a Madrid pola incapacidá o curtiu
procuru de les instituciones asturianes en da-yos vida y llume a
les obres científiques de los fíos más illustres. Mentanto, los es-
tudiosos y escritores habríen contentase, pa exercer la escritu-
ra, con delles observaciones gramaticales como les inxertes en
dalgún escritu de Fermín Canella (que foi rector de la Univer-
sidá d’Uviéu) o d’Apolinar Rato y Hevia. Tamién pudieron,
más alantre, consultar descripciones dialeutales y, sobre too,
averase, persiempre, a esa gramática interiorizada y non escri-
ta que, en tou casu, lleva dientro un bon falante del idioma an-
que  nun estudiare nin gota nin lletra enxamás. La escritura del
asturianu foi, asina, arrequexándose, col mieu del últimu res-
quildu, a la gueta del caberu rescaldu, emprobeciéndose nel lé-
xicu, restrinxéndose na sintaxis, amenorgándose nes pretensio-
nes espresives y nos pruyimientos sociales. 

Y ye que....les llingües non sólo viven de la tradición oral.
Necesiten que les sociedaes les arropen, que los falantes les en-
conten, que la enseñanza les sofite. La llingua foi escaeciéndo-
se y, como d’Asturies se dixo, quedando foi callandina/y ensin

alcordanza, ensin pescanciar que, como sigue’l poeta, ensin al-

cordanza un pueblu/nun tien futuru a la llarga.

Sí, y ello magar que dende’l pasáu sieglu y entamu del pre-
sente llogró amosase la importancia documental del nuesu idio-
ma. Daquella, sobre’l nuesu dominiu llingüísticu fixéronse tra-
bayos hestóricos (Morel Fatio, Gessner, Hanssen, Staaff, Pidal
Leite de Vasconcelos), sincrónicos (Munthe, Pidal, Krüger),
observaciones lliteraries (Pidal), etc. Llueu, ensin escaecer los
llogros y siguiendo na llinia investigadora, vendríen numbero-
ses monografíes que fexeron del nuesu un territoriu llingüísti-
cu pioneru y adelantáu na conocencia hestórica (Pidal, Lapesa)
y dialeutal (Canellada, Rodríguez-Castellano ...y un llargu et-
cétera). Darréu sumaríense los trabayos toponímicos y apaece-
ríen les primeres observaciones series de sociollingüística. Pe-
ro... pa entender daqué de les nueses insuficiencies y llaceries,

habría aguardase entá a la  década de los ochenta pa que la pri-
mera tesis sobre lliteratura n’asturianu se defendiere na Uni-
versidá y s’asoleyare, acompangando lo que dende 1974 taba
faciéndose pola vindicación de la llingua.

La gramática

Toos esos pasos trabayosos, equí namái selemente solliñaos,
foron necesarios pa que güei se presente esta Gramática de la

Llingua Asturiana. Naide fala de la llucha y de los sinsabores y
de los sacrificios. Falar d’ello sedría de mal gustu nunes dómi-
nes en que los aponderaos héroes en llugar de ser mitá homes
mitá dioses resulten estraordinaria y bonablemente perhuma-
nos.

Por eso bien ta dicir que los años qu’anteceden foron empe-
drando y apolazando’l camín que llevaría a esti bon testu gra-
matical que, si se me dexa y nun suena a faltosada inalmisible,
calificaría como normativu porque da pautes y estrema lo que
ye potestativo de lo que se prescribe; exhaustivu porque fai por
afondar na totalidá de les estructures de tolos niveles de la llin-
gua; coherente porque,  non contradictoriu, esbilla ente los po-
sibles modelos llexítimos, ensin entremecer arbitrariamente les
variedaes orales; realista porque, bien asitiáu,  escueye lo que
xulga que diz más colos fechos llingüísticos y sociollingüísti-
cos del idioma; supradialeutal y operativu porque nun s’ate-
niendo a un únicu dialeutu fai lo posible por sofitar el modelu
llingüísticu encaxáu na más amplia base común de los dialeu-
tos vivos del asturianu güei faláu.

Un modelu asturianu

En resumíes cuentes, el patrón de llingua qu’ufierta esta gra-
mática ye asturianu na universalidá de les sos soluciones y nel
detalle de les sos normes. Sedrá posible xurgar a la gueta les in-
dudables taches qu’a toa obra acompanguen y que les crítiques
podrán xustificase col razonamientu apuráu, porque ye verdá
que nes ciencies humanes como la llingüística resulta perdifícil
saber ónde entama lo bono y ú tien qu’empicipiar lo meyor; pe-
ro tamién ye cierto que, siendo posibles, a vegaes, soluciones
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dixebraes, l’Academia enanchó siempre les sos mires olivando
pol bon entendimientu y nun torgó soluciones por prexuiciu o
falta de xacíu sinón únicamente cuando la vía contraria empo-
binaba a esfronase cola llexitimidá llingüística. Tenemos, sí,
una gramática normativa  pero modélica nel conceutu de lli-
bertá porque almite tola amplitú que tolera la coherencia.

Normativa y llingua del pueblu

Habrá quien camiente que la normativa nuna llingua nin ye
afayadiza nin ye necesaria. Entá más, hai quien davezu afita que
la llingua vive al marxe de les academies y de tou tipu de deci-
siones. Ye’l pueblu, según los qu’asina pescancien, quien de
veres rixe’l porvenir de les llingües y que tou intentu normati-
vu va empobináu al fracasu. Sin embargo, como persabemos,
les coses nun son talmente asina porque, ensin negar protago-
nismu al pueblu sabemos que, ensin llinies directrices, ensin en-
señanza y ensin modelos normativos, les llingües diríen esmi-
gayándose pasu ente pasu y namái’l baturiciu sedría la única
llei. Imaxinemos los grandes idiomes: dexáilos ensin escueles,
ensin normes, ensin enseñanza y veréis que les sos virtualidaes
resúmense nel imperiu de la incomprensión y na falta de puxu
y operatividá. El pueblu sí, ye’l depositariu del idioma, ye’l
qu’emburria la evolución de la llingua, pero siempre fadrá fal-
ta que daquién igüe y axunte criterios d’amestanza cuando les
tendencies centrífugues empobinen a la dixebra.

El modelu estándar y los dialeutos

Habrá quien se llamente tamién diciendo que la normativa
va a la escontra de la espresividá de la fala o que taraza la ri-
queza de les distintes variantes orales.

Pero tampoco nun ye ési un bon modelu de razonar. Naide
por dar normes d’escritura torga la llibertá d’espresión llitera-
ria nin pon portielles a la inspiración artística; lo que fai la nor-
ma  ye, al facer más esplícitu’l códigu, dexar el camín llibre pa
la bona interpretación non caprichosa del mensaxe. Per otra par-
te, la realidá de les grandes llingües universales fai entender que
non por tar mui normalizaes llogren facer desapaecer los gran-

des dialeutos. Volvamos al castellán ¿llogró esi idioma, mode-
lu de llingua estándar y de normativa restrinxente, desaniciar
les variantes andaluces, canaries, murcianes, sudamericanes?
¿Por qué habría de facelo l’asturianu si, en sentíu contrariu, non
sólo respeta sinón que fai alitar na enseñanza y na lliteratura
que caún s’afaye cola so más prestosa variedá de llingua?

Llingua y futuru

Nun dexará daquién de dicir güei que nun tien sentíu nel añu
2.000, cuando l’aldea global yá ye un fechu, seguir curiando los
vieyos xuguetes de la señaldá, inoperantes na fosca llucha de la
competencia por sobrevivir.

Pero esi nun ye razonamientu amañosu nin casa cola realidá
de comunidaes güei más dinámiques y más riques y más mo-
dernes que la nuesa, que beben nes fontes de la propia identidá
pa llograr más puxu y coherencia. Como tampoco abulta a nai-
de que sía’l meyor camín baltar los monumentos del Naranco o
desfacer el castru de Cuaña pa recuperar el terrén que necesiten
les nueves construcciones del sieglu XXI. Tampoco naide nel
so xuiciu diría que ye abondo, xusto y modélico estudiar col
únicu oxetivu de tapecer les conocencies que mos ufierta’l pa-
sáu pesllándolo en biblioteques. Quien caltenga un conceutu di-
námicu de cultura sabe que tien sentíu lo qu’enriquez l’espíri-
tu y la vida, lo que dando anchor al presente y al futuru nun de-
sanicia lo que mos pertenez pola hestoria. Dicen que Picasso
dicía que lo peor que-y podía pasar a un bon cuadru yera tran-
calu en muséu. Yo entiendo que lo peor que-y pue pasar a una
llingua viva ye, contra  Unamuno, embalsamala en ciencia y de-
xala morrer.

La llingua nun ye peligrosa. Nin política nin socialmente ye
peligrosa. Hai países plurillingües onde‘l so emplegu ye niciu
del bon funcionamientu democráticu. El mieu y la llercia de los
qu’apavorien diciendo que temen les gramátiques porque de-
trás lleven metralletes recuerden a los que maldicen la cultura
glayando muerra la llibertá y viva la muerte. Tarrecer lo que
faiga col propiu idioma un país d’un millón doscientes mil per-
sones, non sólo ofiende’l bon xuiciu sinón qu’aconseya qu’a
quien asina esbarie lu sometan a un cuidáu tratamientu.



La gramática y la vía asturiana 

Al presentar güei la Gramática de la Llingua Asturiana, 1'A- 
cademia quier asoleyar el so contentu, el so gran contentu, que 
quixo facer públicu viniendo a un sitiu emblemáticu, Cuadon- 
ga, cabeza, orixe y niciu d' Asturies; nuna fecha de necesaria al- 
cordanza, 25 de mayu, en que'l poder asturianu llexítimamen- 
te constituíu, la Xunta Xeneral del Principáu, actuó soberana- 
mente escontra les amenaces de fuera; énte una xente que 
representa toles estayes que s'inxeren na sociedá asturiana, 
axuntando tamién con nós a una simbólica, digna y escoyida 
representación de xente y conceyos asitiaos al sur del cordal, 
pero con fuertes llazos hestóricos, Ilingüísticos y culturales con 
esti país que nun habrá desaniciase. Con ellos equí entiendo que 
l'asturianidá nuesa enánchase faciéndose asturidá. L' Asturies 
estricta englóbase asina nun conceutu más ampliu, cultural, non 
alministrativu, que llamamos Tierra Astur. 

La presentación d'esta gramática nun ye'l cuma1 de les nue- 

ses posibilidaes nin el finxu de tolos llogros pero ye un fechu 
importante porque, ensin arrenunciar a nada de lo nueso, ensin 
dir escontra naide, ensin llendamos en nós mesmos, vamos al- 
gamar un país más Ilibre, con más puxu y con más respetu por 
toles nueses erbíes culturales tantes vegaes incomprendíes y 
ocultes. Na primera rnitada del sieglu XIX la sociedá occiden- 
tal nun conocía un res de Troya y Micenes. Namái los lleíos y 
estudiosos tastaben, ensin referencies reales, los poemes d'Ho- 
meru. Foi un comerciante alemán, H. Schliemann, quien pes- 
canció que la Ilíada sofitábase en daqué más qu'en perguapos 
rellatos heroicos y rníticos. Asina, colos testos nes manes, 110- 
gró dar en Hissarlik colos restos pervaloratibles de Troya. De- 
110s años más tarde, colos palacios de Micenes. Aquello de que 
falare Homeru yá nun yera cuentu nin imaxinación, yera una re- 
alidá fonda y granible y bayurosa. Pa nós tamién esiste una fon- 
da realidá granible na nuesa llingua y na nuesa hestoria. Namái 
mos fai falta la imaxinación y la enerxía de Schliemann. 




















